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PPA3EOJIOITYHI 3ACOBI/I_.BEPBAJ}I3AHIi KOHIENTY BIJJIAJIEHOCTI OB’ €KTA B
AHTJIIUCBKIN TA YKPAITHCBKIN JIIHTBOKYJbTYPAX (3ICTABHHUU ACIIEKT)

Y ecmammi npedcmasneno ananiz ghpazeonocivnux oounuys, Ki eepoanizyroms konyenm "giooanenocmi
00" ekmy" 8 aHeniliCHKill ma yKpaincoKill ninesoxyivmypax. Mamepianom 01 0ano20 00CHIOHCEHHS NOCLYIHCUNU
VKPAiHCHKI 1l aneniticoki ¢ppaseonoziuni oOunuyi iz cemanmuroio giooaienocmi 00'ekma. B skocmi cnoco6y
BUBYEHHSI OAHO20 KOHYENMY SUKOPUCAHO MEMOO CEMAHMu4no20 nos. Onucano ma nopigHsIHoO
KOHCMPYKMUGHY 0peaHizayiio gpazeocemanmuynozo nous "oanexo" i hpazeoceManmuyHux Mikponoiuig y iozo
CK1a0i 8 OaHUX M0BAX. Bcmarnoenieno cniggioHouenH sl peaibHO20 pO3MAauly8ants 00’ ekma 6i0 OUCMAaHyiuHoT
Kpanxu 8i0aiKy 00 cmpykmypu pazeocemanmuunoo nois "danexo". Busnaueno paxmopu, 6i0 skux 3anezxcums
KOHYenmyanizayis 06’ ekmugHoi OiliCHOCNI NeGHUMU emHOCAMU. BUABIeHO Ne6Hy emHOMOGHY U eMHOKYIbMYPHY
cneyughiky ma cninbHi 015 060X MO8 XapaKxmepucmuxy epoanizayii yHieepcaibHUXx npocmoposux 6IOHOUWEHD.

Knrouosi cnosa: konyenm, npocmip, i0oaneHicmo, Gpaseonociuni oOuruYyi, epoanizayis, 1iHe60KyIbmypd,
@pazeocemanmuune none, hpazeocemaHmuyre MiKponose.

IMocranoBka nmpodJjemMu. CyKymHICTD BiJIOMOCTEH TIPO CBIT, OJIEpKaHUX PI3HUMH NUIIXaMH depe3 3iTKHEHHS
3 TIHCHICTIO Y TIPOIIECi MpeIMETHO-TII3HABAIILHOI NisITHOCTI Ta HAYKOBO-TEOPETHUYHOTO Mi3HAHHS CBITY, popmye
KOHIICTITYaIbHy CHCTEMY JIOJAWHU, OCHOBHOIO OIWHHUIICIO SKOI € KOHIENT — 'ONepaTHBHAS COJEpIKaTelbHas
enuanna namsata” [1], "MeHTalpHOE HaIMOHAJIBHO-CIEIM(pHIECKOe 00pa3oBaHUE, IUIAHOM COJEPIKAaHHs
KOTOPOTO SIBJISIETCSI BCSA COBOKYIHOCTh 3HAHMHA O JAHHOM OOBEKTE, a IUIAHOM BBIPAXEHHS — COBOKYITHOCTH
s3bIKOBBIX cpeacTB” [2]. KoHuent sik ckmagHuil KOMIUIEKC O3HAK Mae Pi3HOPIBHEBY MPEICTABICHICTH B MOBI.
Haii6inpin iHGOpPMAaTHBHUM 3 LBOTO TOTJISAY BUCTYIAE JIGKCUYHHUH piBeHb, 30KpeMa Qpa3eosoriyHa cucreMa
MOBH, sIKa CTAHOBHTH IHTEPEC Y IUIaHI MOCHIIKCHHs KOHIenTiB. CyJacHa JIHTBICTHYHA HayKa BH3HA€ MOBY B ii
YOTHPHOX IMOCTACAX, SKI JOMOBHIOIOTH OJHA OAHY: 1) Koj, 3HaKOBa cucTeMma; 2) IHCTPYMEHT KOMYHIKAIlil;
3) iHcTpyMeHT mi3HaHHSI; 4) KOJEKTHBHE HAIliOHAbHE TBOPIHHS, sSKe BH3HAHO BimoOpaxkaTu Ta 30epiraTu AJis
HACTYIHHX [OKOJIiHb HAaLiOHANbHY MOBHY KapTuHy cBity [3: 133]. Came y ¢paseonoriunux oauuuisx (©O)
BiIOOpa)XEHUMH € HE TIiJIbKHA CIHUIbHI pUCH TNCHXO(I3WIHUX OCOOJMBOCTEH JIIOMWHW Ta TPOSBIB i
KUTTEISTIBHOCTI, @ i KyJIbTYPHHUI acTeKT iCHyBaHHS HApOY.

AHaJi3 ocTaHHIX HocaiTzKkeHb i myOaikaniii. CyyacHuil cTaH pO3BUTKY JIHTBICTHYHOT HAYKH, TOMiHYBaHHS
B Hil aHTPONOIEHTPHYHOI IMapagurMH, IO XapaKTepU3yeThCS HOBHM ITXOJ0M JO BHBUYCHHS MOBH, a TaKOX
BEJIMKUM JOCIIIHUILKAN MaTepia, HAKOIMYEHUH y 3apyODKHIN 1 BiTUM3HAHIM Hayli (BMBYEHHIO KOHIIEITIB
npucssiueHi Tpymu  C. A. AckompnoBa-OnekcieBa, €. C. Kybpskosoi, B.I.Kapacuka, IO.C. CrenaHoga,
M. A. XononHoi, po3misiay  KOHHENTY "mpocTip” Ta IMPOCTOPOBUX — BIIHOCHMH IPUCBSYEHI POOOTH
M. JI. Axyunosa, tO. J[. Anpecsina, T.B. Bynurinoi, B.T.Taka, A.B.Kpasuenko, B. H. Tenist) cTBOpIOIOTH
HEepeyMOBH Ul KOMIUIEKCHOTO PpO3IVISAY KOHLENTY BigganeHocTi 00’ €kra, SIKMH BXOIUTH IO CKIaxy
MaKpOKOHLeNnTy "mpoctip”, i Horo MoBHOI 00'eKTHBAlii B YKpaiHCBbKiH Ta aHINIIHCHKIM MOBHIH CBIZIOMOCTI Ha
Marepiaii (pa3eooriYHuX CUCTEM JJTaHUX MOB.

MeTa naHoOi cTATTI Mmoyisrae B TOCIHIHKeHHI (ppazeosioridnnx 3aco0iB BepOamizallii KOHIENTY BiIgaleHOCTi
00'ekTa B 3i1CTABHOMY acIIeKTi B aHIVIMCHKIN Ta yKpaiHCHKil JIHTBOKYJIBTYpax. 3aBIaHHS PO3BiIKH: BUSBUTH,
OTIMICATH Ta 3ICTABUTH aHTIIHCHKI Ta yKkpaiHCchki @O 3 CEMaHTHKOIO BiIIaIEHOCTI 00'€KTa; BHIITUTH OCHOBHI
(bpazeoceMaHTHYHI MIKpOTIOIS BcepenuHi (ppazeoceMaHTHYHOTO TIONSA BiAJAEHOCTI O00'€KTa; MPOBECTH
cemManTHuHUH aHai3 @O Ta BUSBUTH X €ETHOMOBHY 1 €THOKYJIBTYPHY CIIEIADIKY.

MarepiajoM JJisi JaHOTO H0cCTiKeHHs mocay:kuan 30 ykpaiHchkux 1 35 anrmiiickkux PO 3 ceMaHTHKOIO
BiJIaJICHOCTI 00'€KTa, BHJUICHI Ha OCHOBI METONY CYLIIBHOI BHOIPKH 3 YKpPalHCHKHX Ta aHTIIHCBKHX
¢bpaseonoriynux ciaoBHUKIB [4-8], sKi € akameMiYHHMH CJIOBHMKAMH, [0 HAaHIOBHILIE BiZoOGpakarOTh
(pazeosorito cydacHoi aHIIIIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB.

Bukaax ocHoBHOro Mmartepiagy. MeTox CeMaHTHYHOTO IIOJISl, OJHHMM 13 PI3HOBHUIIB SIKOIO BHCTYIIA€
(pazeocemanTH4HE T0NE, OYB BUKOPUCTAHHH B SKOCTI COCOOY BHUBUCHHS KOHLENTY BiIIaJeHOCTI 00'ekTa: B
Mexkax (ppa3zeoceMaHTHIHOTO TOJs "Halieko” 3a KPUTEepieM HAsIBHOCTI KOHOTATHBHOTO 3HAYEHHS HaMHu OYJI0
BHIEHO 5 PpazeoceMaHTHIHUX MIKPOTIOJIIB.

PosrnsHemo nmoxmamHime ¢pa3zeoceMaHTHIHe Toje "manexo” Ta 5 MikpomodiB y Horo ckmaxmi. Ileprme
BUJIEHE (PpazeoceMaHTHUHE MiKpomoJie — "B MOl 30py 70 o0piro". B ykpaiHChKiii MOBi 10 HROTO HaJIeKaTh
nactynui ®@O: ckinvku csaeae (bauums, Oepe, cacne, éxonumv) oko, kyou (0e) oxo csaeac (dicmae, cacue,
docmane), K 0anexko oxko csazac. B aHIMChKil MOBI Iie Mikpomose mnpoimocTpoBane Hactynaumu PO: at (a)
distance, in the distancet a respectful distanc@apro 3a3uaunth, mo yxpainceki @O, siki BBIHILIM B JaHEe
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H. IO. Toooposa. paseonoziuni 3acobu eepbanizayii konyenmy io0anreHocmi 00’ €Kma 6 aHenilicoKil ma
VKPAIHCOKIT 1iH280KYIbMypax (sicmasnuil acnexkn)

MiKporoJie, € Ol 00pa3HUMHU Ta MeTadOpUYHUMH. BOHM ULIIOCTPYIOTH IpUTaMaHHE YKpPaiHCBKOMY E€THOCY
CIPUUHSATTSL 00'€EKTY B NMPOCTOPI HAa OCHOBI 30POBHX BIAYYTTIB, a TAKOK CHPUHHATTS MPOCTOPY 110 TOPU3OHTANI
Ha 360 rpagycis. L1 00pa3HicTs 3yMOBiIcHA reorpadivHIMH yMOBaMH MPOKUBaHHS Hapoxy. 95 % tepuropii
VYkpainu — piBauHa. {115 yKpaiHCHKOTO HApOIy MPOCTIp MPOCTHUPAETHCS B YCI CTOPOHH 1 O TOPU3OHTY.

Hacrynae ¢pazeocemanTudne Mikporosie "Ha Benwkii Bifctadi'. JIo HhOTO HayexaTh ykpaiHncbki @O
onuzom ceim, ne Onuzvkutl (Oanexuti, maxuil) céim, onusvkutl (Gnuzenvkuil) ceim, y (Oanexuit) ceim, y (Oanexi,
Oanvui) ceimu (ceéima) Ta HacTynHi anriiiiceki ®O: a great way (off), a long way from (off, to), wayoae, way
ahead, way back, way down, way below, way off objun) shot, out of cry, out of hail, out of hiegr, out
(beyond) ear-shotllikaBum € Te, mo 10 ckiaay OinpimocTi ykpaiHcbkux PO 1HBOrO MIKPOMOJsS BXOASATH
JEKCEMH 3 IIPOCTOPOBOIO CEMAaHTUKOIO. He OnusbKuul, Oanekuil, OauszbKuil, OauzeHbKuil, OaneKi, OalbHi.
Anrniiceki @O out of cry, out of hail, out of hearing, out (begdrear-shotkorctatyoTs nepeBary cIyxoBux
BIYYTTIB Yy MpOIECi CHPUHHATTS 00'€KTY B IPOCTOPI B aHIJIHMCHKIN KyabTypi. Takox BapTo 3a3HAYMTH BEIUKY
KiTbKicTh aHrmiichkux PO, sKi, KpiM CTyNEHs BiIJAJIICHOCTI BiJi IPOCTOPOBOTO OPIEHTHPA, MICTATH Y CBOIH
CTPYKTYpi 3HaUeHHs "Micle3Hax0/KEeHHs Bropi / BHH3Y BiJ ToukH Bimmiky": (a great way (off), a long way from
(off, to), way above, way ahead, way back, way doway below, way off)lle 3ymoBieHo 0cobauBOCTAMU
penbedy AHrIT, IKUH € TOCTaATHRO HEOAHOPITHUM.

Hactrymmae ¢pazeocemanTuaHe Mikpormosie "3aKOpIOHOM" TPEACTABICHO HACTYMHHMH YKpaiHCbkumMu DO: 3a
CUHIM MOpeM, 34 OANeKUMU MOPSIMU, 3d BUCOKUMU 20PaMUL, 3a MPUOes'simb 3emelb Ta aHTITIHCHKIMU BiIIOBI THUKAMHU:
beyond sea (the sea, seas, the seas), over seahieveea)yY dopmysanni ganux @O reorpadiunmii GpakTop OyB
TIEPBICHAM B 000X JIIHTBOKYJIbTYpax. SIKIIO B YKpaiHCHKiIH MOBI JUIS TTO3HAYEHHS YMOBHOTO PO3MOMALITY TEPUTOPIH
BUKOPHCTOBYIOThCSI JIeKceMH "Mope" Ta "Topu”, TO B aHINIHCHKiMl — juine Jiekcema "Sea'. B cBITOCHpHAHATTI
AHTJIOMOBHOTO €THOCY, TOPH HE BUCTYNAIOTh YUMOCH YY)KUM a00 JaleKuM, JIMIIE MOpE € TIEI0 YMOBHOIO MEXEI0, sSKa
BUIJIUISIE FOTO BiNT JalEKUX KpaiB. Y HbOMY MiKpomoli BHokpeMmoeTbes DO 3a mpudes'smo 3emenn, sika 30eperia B
CBOEMY CKJIQJi 3acTapily CHUCTEMYy JIYECHHs JEB'ATKaMHM, sika BHKOpucToByBanacs B JlaBuiii Pyci mopsin i3
necstkoBoro. Jlana @O BTpaTiiia CBOE TIEpPBHHHE METPUYHE 3HA4YEHHS "27" 1 B CydacHill MOBI BUKOPHCTOBYETBCS 3i
3HAYCHHsIM "'maneko”. AJie KOHCepBallis BXKe BTPadeHOi iCTOPUYHO BaXUIMBOi iHpopMarii B gaHiii @O € icTOTHUM
JDUKEPEIIOM YepIiaHHsI 3HaHb PO KYJIbTYPY Ta )KUTTEBHI YCTpiit €THOCY.

Hacrynai @O Mu BigHecon 1m0 ¢pa3zeoceMaHTHIHOTO MIKPOIIOJS "HEAOCHKHO Aaneko”. B ykpalHChKili MOBI
BOHO mpenactaBieHe metadopuanoro PO sx Hebo 0o 3emui, siKa BIYIHO i 00pa3HO UTIOCTPYE HEIOCSIKHICTH
o6'ekty. B anrmiiicekiit MoBi 1e Mmikpomoine npencrasiene @O a far cry, a long cry, a long call, beyond the
compass of, beyond range of, beyond one's reaghcrifa- yactuna motnanacekoi npukasku It is a far cry to
Lochow[4: 322].V mitepatypHy MOBY Liei Bupa3 OyB BBeneHuil Bagprepom Crortom. HaBenemo mpukiaz i3
fioro TBopy "A Legend of Montrose" 1818oky, sikuii MOSCHIOE 3HAYCHHS LbOTO BUCIOBY: "ThisS menace was
received with a scornful laugh, while one of thent(péells replied, "It is a far cry to Lochow"; pratséal
expression of the tribe, meaning that their anclesreditary domains lay beyond the reach of andmen
enemy" [9].V cydacHiii anrmiiicekiit MmoBi @O a far cry, sk i ykpainceka @O sk He60 0o 3emni, 03HAYAE
HEJIOCSDKHICTH 00'€KTY B IEPEHOCHOMY 3HAUEHHI.

OctaHHe A0BOMI 4KciIeHHe (pazeoceMaHTHIHE MIKpomoyie "HeBimoMo nie" B yKpaiHCBhKiii MOBI BKJIIOYa€E B ceOe
emoltiiiHo Heitrpaneay @O na kpato ceimy (ceima, zemni) Ta emoriiiHo 3abapsieni @O xkyou i 60pon Kicmok He
sanocums, Kyou Makxap mensm ne 2anse (ne 2onumo, ne 2nasg), de Maxap menam ne nac (nace), de kozam (onam)
poau npaensmo, Xou y nekio, 6oz sua (3nae) de, nio mpu yopmu, 0o wopma (0o bica) ¢ 3y6u, 0o écix 6icié 6 3y0u,
uopmy (wopmosi) 6 3y6u, y wopma 6 3y6ax, y Hopma Ha KYIUUKAX , Y Hopma Ha 6o10mi, y Hopma Ha po2ax, 0o 6ica Ha
poea, 0o Jidvka 6 3y6u, de (6dce) i nepeyv He pocme. BOHM He MarOTh BIAMIOBIAHUX CTPYKTYPHHX | KOMIIOHCHTHHX
AHAJIOTIB B aHIIIHICHKIM MOBI. B aHrmificbkiit MOBI o wiei rpymnu Hanexats PO the wide (or wild) blue yonder, beyond
the black stump, back country (countries), backidamt the back of beyond, at the back of God-sete end of
Earth, at the ends of Earth, at the world's endhatend of the world, at the end of the tether.

Bapro 3a3naunTH, o emouiiino HezadbapsieHi @O B 000X JITHIBOKYJIBTYpaX MICTATh B COO1 JaBHi ySBJICHHS
JIOJICH MPO CBIT SK NMPO IUIOLIHMHY, KA HE € 0e3MEeXHOI0, PO 1€ CBiYaTh HACTYIHI KOMIIOHEHTH: kpaii, end
Takok BapTO 3a3HAYMTH YUCIICHHY IMepeBary eMomiiao HehTpampHux PO, sKi HECyTh y coli cemy "HEBiToMO
ne" B aHriidcekii MoBi. Ile MOXHA TOSCHUTH TeorpadiyHUM pO3TanlyBaHHAM AHCII Ta 11 yCHIIITHAM
PO3BUTKOM SIK MOPCBHKOi Ta KOJOHIambHOI Jiep:kaBH. MopeliaBaHHs Ta MaHIAPIBKH 3 IJLTIO BIIKPUTTS Ta
OCBOEHHS JTAJIEKUX CBITIB OyJIM 3BUUHWAMU JIJIsI QHTJIHUINB 1 HEe BUKJIMKAIA HETaTUBHUX eMollid. HaBmaku, BoHU
Oynu 3acO000M BiIKPHUTTS HOBHX KpaiH, 32 paXyHOK SKUX 301IbIIyBanacs BiIacHe TEpUTOPis AHIIII Ta 3pOCcTaio
ii OararctBo. Tomi sk B ykpaiHchkiii MoBi cepeq @O 3 cemoro "HeBimomo ae" icHye mina Huzka PO 3
HEraTUBHOIO KOHOTAIEI0: X0U Y HeKlo, nid mpu yopmu, 0o vopma (0o bica) ¢ 3you, 0o ecix bicie 6 3y6u, wopmy
(wopmosi) 6 3y6u, y uopma 6 3y6ax, y wopma Ha KyIU4Kax , y 4opma Ha poz2ax, 00 6ica Ha poaa, 00 0iobKa 8
3y6u, de (6aice) i nepeyv ne pocme. OO y uopma 6 3y6ax, y uopma Ha KyIUYKAX, y YOPMA HA PO2ax, y YOpma Ha
6onomi xpim cemu "y nanekomy Micii” HecyTh y co0i cemy "y HeGesneunomy micii” [6: 216]. DO oe i nepeys
He pocme IIOJATKOBO O3HAayae Micue, "1e BaXKKi YMOBH XXHTTS, A€ NepeOyBaroTh MEPEBaXHO HE 3 BIACHOTO
Oaxanns” [6: 79]. [TonibHe HeraTWBHE CIPUITHATTS BiAAAICHOTO JIOKYCY TOSICHIOETHCS OCUIUM CIIOCOOOM JKHTTS
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YKpaiHCHKOTO HapoJy, MOXKJIMBICTIO BOPOXKMX Hara/iB i HaBiTh nepeOyBaHHS y IOJIOHI Ha YyXHHI; TOMY T€, 110
ONMU3bKO IO TIOMIBKH, CHPUHMAETHCS SIK IOCH PilHE Ta Oe3le4He, Te, IO JAJeKO — K 4YyXe 1 MOTCHIIIHHO
HeOe3neune. Takok MpHBEpTaE yBary cakpamizallis BiJIalleHOTO JIOKYCY B YKpaiHCBKiH JIIHTBOKYJIBTYpI, siKa
BUSBIIIETHCS B KOMITOHEHTHOCTI manux ®O, a came B MPUCYTHOCTI B iX CKIami JieKceM uopm, 0idvbKo, bic, SIKi
03HAYAIOTh TOXPUCTUSHCHKI Mi()OJIOTIUHI ICTOTH, 11O HACETAIOTh "1HIINH, TOTOWOIYHMH CBIT" — nexio.

KinpkicHa 00poOKa JaHUX, OTPUMaHHMX Y TPOIECi po3mHiAy (pa3zeoceMaHTHIHOTO TIONS ''hajieko”, 3BelcHa B
Tabmumi Ne 1. ®pazeoceMaHTHHI TOJSI B HOTO CKIIaJi PO3TANIOBaHI 32 TIOKA3HUKOM PeabHOI BiIAICHOCTI 00'€KTa
JIO BUX1THOT KOOPJAWHATH, TOOTO BiJl MAKCUMAaJIBHOT MOYKITBOI BiZICTaHi 10 MiHIMAJILHOT MOKITMBOT Bi/ICTaHi.

Tabmums Ne 1.
KinbkicHe cniBBiTHOmeHHs1 @O KOHIENTY BigaanaeHocTi 06' €KTy B yKpaiHChKiif i aHTUTificbKili MOBax

Kiabpkicte @O | Kinbkicts @O
Cemantiane I'pyna KpaiHCbKOI aHTJIiChKOT 3araanna
noJie Py yKp KiJbKicTh PO
MOBH MOBH
Jlanexo 1. eBimoMmo e 18 11 29
2. HEIOCSKHO JaJIEKO 1 6 7
4 3a KOpIOHOM 3 2 5
3. Ha BeJMKIiH BijgcTaHi 5 13 18
5. B mosmi 30py 10 00piro 3 3 6
3aranpHa
O 30 35 65
Kinekicte O
lomo cTpykTypu (pa3eoCeMaHTHYHOTO OIS 'Jaleko", sAApoM JaHoro mojis BBaxkaemo @O

(bpazeoceMaHTHIHOTO MIKPOTIOJIS "Ha BENWKIM BimcTaHi", SKi € JOCHTh aOCTPAKTHUMH 3a CBOIM 3HAYCHHSIM, Ta
SIKUM BJIaCTHBA JIETKa BUBOJMMICTD 3arajlbHOTO 3Ha4eHHS. biu3bky nepudepiro yTBOPIOIOTH MIKpOTIOJs "B MO
30py o oOpiro", "3a xopmorom" i "HeBimomo me" nwie B aHTIIHCHKIA MOBi. Jlasieky mepudepiro yTBOPIOIOTH
MIKpoTIoNsl  "HENOCSHKHO Jaleko", sKi 9YacTo BXKMBAIOTbCI B TIEPEHOCHOMY 3HA4YeHHI 1 dacrime
BUKOPHCTOBYIOTBCSI B 000X JIIHTBOKYJNBTypax B 3HAa4eHHI 'BelWKa pi3HUI', 1 "HeBimomo mpe" mumie B
YKpalHChKiH MOBI, SIKi MalOTh HETaTHMBHY KOHOTAIll0, MyXe€ 9acTO TMO3HAYaloTh HE CTINBKU Oaleke Micye,
CKUTbKH HeglooMe, nocane micye.

Bapro 3a3HauuTH, 10 CTPYKTYpa BUIUICHOTO HaMU (pa3eoceMaHTUYHOTO MMOJIs HE CIIIBIIAJAE i3 TPAJaLi€ro
MikpomtiB y #oro ckiazi (Tabmuus Ne 1), ssky My po3poOMITH 33 HOKa3HUKOM PeanbHOI BiIIaIeHOCTI 00'€KTa 10
BUXiZHOT KoopaumHatH. bBimbmr TOro, crpykrypa (pa3eoceMaHTH4YHOTO IO "Aaieko" BiJpi3HSAETbCA B
yKpaiHChKil 1 aHrmiiicekiit mMoBax. @O Mikponosiss "HeBimoMo Je" BiZHOCATbCS IO JalieKoi mnepudepil
(pazeoceMaHTHYHOrO MONs "najneko" TUIBKM B YKpaiHChKiH MOBi. B aHrmilchbkiii MOBI — Le mie OJiM3bKa
nepudepis. TakuM YUHOM, MOXHA 3pPOOMTH BUCHOBOK, IO, YAM OUIbIIE BiACTaHb, THM crenudivHime ii
CIIPUHHATTS YKPaiHCHKUM Ta aHTIiHCHKUM Hapoaamu. [Ipo 1ie TakoX CBIMYUTH TOH (akT, MO B3araji y Mexax
(hpa3eoceMaHTHYHOTO TOJS "maneKko” BHABJICHO JHINE 2 MDKMOBHHX ()Pa3coNIOTIYHHMX €KBIBAJIICHTA. HA KpPAio
ceimy (ceéima) | at the end of the worldia xparo semni | at the end of Earth.

ITopiBHSIEMO Tpajamiro MIKpPOMOMB Yy CKIaai (pa3zeoceMaHTHYHOTO TMOJsl “dalieko”
po3TalryBaHHAM 00'€KTY BiJl ANCTAHLIWHOT KpalKH BiJIIKY B aHIJIMCHKIN Ta yKpaiHCbKiH MOBax.

i3 pearbHUM

Tabmuusg Ne 2.
CuiBBiTHOIIEHHS PeATLHOTO PO3TANTYBAHHS 00’ €KTa Bl THCTAHIIHHOT KPaNKu BilIiKy
J0 CTPYKTYPH ¢pazeoceMaHTHYHOIO MoJst " 1ajgexo”
(pazeoceMaHTHYHE 110JIe " aseKo"
PeanpHe po3TanryBaHHs 00'€KTY Bif Crpykrypa (hpazeoceMaHTHYHOTO MO " ajeko” Bij
JUCTAHIIITHOT KPaIKu BiJIIKY BiJ| siIpa 1o nepudepii
MAaKCHUMAaJILHOI J0 MiHIMaIbHOT BiJCTaHi aHIIicbKa MOBa

1. HeBiOMO J€; 1. Ha BenuKil BifcTaHi;
2. HEZIOCSDKHO JTAJIEKO; 2. B 1oJ1i 30py 10 o0pito;
3. 3a KOPAOHOM; 3. 3a KOpIOHOM;
4. Ha BEeJUKIN BijcTaHi, 4. HeBiIOMO [€;
5. B mouti 30py 10 o0piro. 5. HeJIOCSHKHO TAIEKO.

yKpalHChKa MOBa

1. Ha BenuKil BifcTaHi;
2. B noJti 30py 10 o0pito;
3. 3a KOpIOHOM;

4. HEIOCSIKHO AJIEKO;
5. HeBigoOMO J€.

Koncratyemo, mo @O, ki Mo3HAYaI0Th KpaHIO CTYIHb PealbHOI BiIJAIEHOCT, 3HAXOAATHCSA Ha Tiepudepii
(bpaszeocemaHTHIHOTO TOJIA "Masieko". Byaydn kpaliHIM CTyIeHEM IEBHOTO SIBUINA, TaKi MOHATTS SK "HEBITOMO
ne" Ta "HemOCSHKHO Oalieko" HaWOiIbIl eMOINHO CIPHIUMAIOTHCS SK OKPEMOIO JIIOJUHOI0, TaK 1 €THOCOM
3arajoM Ta MiIIal0ThCs HaHOIbIIii MeTadopu3arii.

Konnenryanizamiss 00'€KTHBHOI MIHCHOCTi, 30KpeMa MPOCTOPOBUX YSABJICHb, THUM YH IHIIHM ETHOCOM
3aJeXHUTh Bij Oe3nmivi (akTopiB, cepel SKMX HaWBaXJIMBINIY pPOJb BiAIrParOTh 30BHIIIHE CEPEIOBHILE Ta
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H. IO. Toooposa. paseonoziuni 3acobu eepbanizayii konyenmy io0anreHocmi 00’ €Kma 6 aHenilicoKil ma
VKPAIHCOKIT 1iH280KYIbMypax (sicmasnuil acnexkn)

0coOMBOCTI reorpaiyHOro pO3TAllyBaHHS MICLHEBOCTI NPOKMBaHHS eTHocy. Tak, Uil aHriiichbkol
CTHOKYJIbTYPH Y BUMIpi IPOCTOPY BAXIUBUMH € ciiyxoBuil croci6 (7 @O B anrmidcekiii MoBi i xkomxHoi OO B
YKpaiHChKii) 1 Beprukansauii miad (8 @O B aHrIiiceKii MOBI 1 skoaH0I @O B yKpaiHCBKil), a I YKpaiHCHKOT
KyJIBTYpH — HepeBaxkHo 30poBuil BuMip (3 @O B ykpaiHchKii i sxoxHoi @O B aHrmiiicekii) y miani mrommau (3
®O B ykpaiHchKiii 1 sxoaH01 @O B aHMIIHACHKIM). [cTOprYHI 1011 HAPOMIIB Ta JOCSIKHICTH MICIIEBOCTI JIJIs BOPOTiB
TaKOX BIUIMBAIOTh HA CBOEPIMHICTh CHPHUUHATTA 1 BiMOOpPaKEHHS MPOCTOPOBUX YABIEHH B Pi3HUX
JHHIBOKYJIbTYpax (HEraTHBHE CHPHUHATTS mpocropy € B 11 ®O B ykpaiHchkiii MoBi i B xoxmiii @O B
AHITIMCHKIM MOBI; JIEKCEMH, IO MMO3Ha4Yar0Th Mihosroriusi ictotH, € B 10 @O B ykpaiHChKiii MOBI 1 B sxoxHii PO
B aHIIIACHKiil MOBI).

BucnoBkn. Takum uuHOM, y IIpoleci IOCTIKEHHs (pa3eosnoriyHux 3aco0iB BepOamizalii KOHLENTY
BijjaieHocTi 00'eKTa B 31CTABHOMY acleKTi B aHMIIHCHKIH Ta YKpaiHCBKiH JIIHTBOKYJIBTYpax OyJl0 BUSIBICHO
NIEBHY E€THOMOBHY 1 €THOKYJIBTYpHY crneuugiky Ta CHUIBHI Ui 000X MOB XapaKTEpPHCTHKM BepOasrizarii
YHIBEPCAIBHHUX MIPOCTOPOBUX BiIHOIIEHD.

VY mepcneKTHBI IIaHyeTbCS PO3IIS] IHIIMX (Pa3eoCEeMaHTHYHUX MONIB Ta MIKPOIOJIB i3 IPOCTOPOBOIO
CEMaHTHKOIO, 1110 JO03BOJUTH NMPOBECTH BCEOIYHE Ta TIIMOOKE JOCIIKEHHS YHIBEpCaJbHOTO MaKPOKOHIIETY
"npocTip".
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Bicnuk JKumomupcvkozo depacagnozo ynieepcumemy. Bunycxk 2 (74).@inonoziuni nayxu

Tooopoea H. I0.®paszeonozuueckue cnocoowl eepoanuszayuu KOHYenma omoaieHHocmu 00vekma
AH2UTICKOUL U YKPAUHCKOU TUH2G0KYTbMYypax (CONOCMagumebHulii ACReKnt).

B cmamwve npedcmasnen ananus gppaseonocuteckux eounuy, epoaiusyrowux Konyenm "yoaieHHocmu
00veKkma" 6 aHeauliCKOU U YKPAUHCKOU TUH2BOKYIbMYpax. B kauecmee cnocoba uzyuenus 0aHH020 KOHYenma
UCNONBL308AH MEMOO CEMAHMUYECK020 nost. Onucana KOHCMpPYKMueHAs Opeanu3ayust (hpazeocemanmuiecko2o
noas "oanexo" u ppazeocemanmuyeckux Mukponoeu 8 e2o cocmage. Onpedenenvl paxmopwi, erusiowue Ha
KOHYenmyamuzayuro 00beKmusHol 0eticmeumenbHOCmu OnpedesieHHbIMU dMHocamu. Bulsignena onpedenennas
IMHOAZBIKOGASL U IMHOKYILIMYPHAS cneyugura u obwue 075t 000UX A3bIKO8 XAPAKMEPUCIMUKU 8epOanIu3ayuu
VHUBEPCANLHBIX NPOCMPAHCMEEHHBIX OMHOUEHU.

Knrwouesvle cnosa. konyenm, npocmpancmeo, YOaieHHOCMb, Ppazeonocudeckue eOuHuybl, 6epoaru3ayusl,
JUH2BOKYIbMYPA, (Ppazeocemanmuieckoe noie, Qpazeocemanmuyeckoe MUKponore.

Todorova N. Yu. Phraseological Units of Verbalizati of the Concept "Remoteness" in English and
Ukrainian Linguocultures (the Contrastive-Comparate Aspect).

The article presents some particular results, atedi within the research of the phraseological ynits
verbalizing the concept of "object remotenessEmglish and Ukrainian linguocultures. The semafititd
method is used in the study of the given concét.cbnstructive organization of the phraseosemdiwtid
"object remoteness " and phraseosemantic micrafialithin it are described and compared in Englisid a

Ukrainian languages. Factors that influence on tleaceptualization of the objective reality by tlineg ethnic
groups are determined. Certain ethnocultural artthetinguistic peculiarities and general charactéidgs of
verbalization of the universal spatial relationscpéiar to both languages are found out.

Key words:concept, space, remoteness, phraseological watbalization, linguculture, phraseosemantic
field, phraseosemantic microfield.
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